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CTaThsl pacCMaTPMBAET MOITUKY GAIIKMPCKOTO HAPOHOIO 310ca «Ypaa-6aThip» B
repeBoJie Ha aHTJIMIICKUI SI3BIK, B YACTHOCTY OOCYKIAeTCsl METOLMKA BhIPasKEHMUSI
CpaBHEHMIT B TIEPEBOJIE€ V3BECTHOTO GAIKMPCKOTO CKa3aHMs, peannsyeMbiX C IMo-
MOIIIbIO CTAaHIAPTHBIX MOJEe/eil aHIVIMIICKOTO sI3blKa. B TeKCTe MpencTaBlIeHO
MHOXeCTBO BapMaHTOB TepeBOjla CPaBHEHMIT ¢ GAITKUPCKOTO SI3bIKA HA aHTJIMIA-
CKUI PUMEHUTENBHO K Pa3HbIM 3IM30aM, PACKPBIBAIOIINX BHEITHME TaHHbIE U
XapaKTep OCHOBHBIX FePOEB U UX aHTUIIOAOB, MPEACTABISIONIMNX CUTbI 31a. Oco60
BBIJIEJISIETCSI TIEPEBOJT CPABHEHMIT, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXXUT KyJbTYpHAast CIEIM-
(mKa, oTpakalmas KpacoTy GalIKMPCKUX IeBYIIEK U JIOMaell U B 1[eJI0M KU3Hb
GAIIKMPCKOTO HAPOZA B 3TI0XY POJIOTIIEMEHHOTO CTPOSI.

KnroueBble cj10Ba: BApUaHT, MO eJlb, IepeBOfi, CpaBHEHME, 3TIOC.

IMoaTuka. IToaTMKa JIUTEpaTypHOTO MPOU3BENEHMUs TIPECTAB/SIET COO0Vi ee TTOITUYECKYIO
CTPYKTYPY, KOTOpasi BKIIOUAeT B CeOSI TMHIBOCTWIMCTUUECKIE CPEeCTBA (MIPUEMBI) BbIpasu-
TEJIbHOCTH JIJISI «ITpeBpallleHNsl peuy B ITO3TUYECKOe ITpou3Benenme» [5, c. 81].

[MToaTMyecKui1 epeBo, TI0O60T0 XYI0KeCTBEHHOTO ITPOM3BeIeHMsI, BKITIOUas 3T10C, TPU3BaH, C
OJIHOJi CTOPOHBI, COXPAHSTh BCIO OOraTyio MaJUTPYy MOITUUECKUX KPACOK, UCIIOTb3YeMbIX
TBOPI[OM OPUTMHAJIBHOTO ITPOM3BENeHMSs, AJISl IPUIAHUSI €My SIPKOJi CaMOOBITHOI BbIpasu-
TeJIbHOCTHU, C IPYTOI1 CTOPOHBI, ITIePEBOJ, TOJIKEH YUUTHIBATh CTPYKTYPY SI3bIKa ITepeBoa Tak,
YTOOBI OH 3BYYaJl OPTAaHMYHO JIJISI yXa HOCUTEJIS SI3bIKa.

K cpemcTBaM BbhIpa3uUTeIbHOCTM 00Pa30B B IMTEPATyPHOM ITPOM3BEIEHUIM OTHOCSITCS SITUTE-
ThbI, CpaBHeHMsI, MeTadOpbl, TUIIEpOOJIbI U OPYTHe CpencTBa. VIcIoab30BaHMe STUX CPENCTB
0COOEHHO BaskKHO B IMMPOM3BEIEHMSIX YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUECTBA, K KOTOPbIM OTHOCUTCS
B YACTHOCTM OALIKUPCKUIA 3110C «Ypana-6aThip», MOCKOIbKY HAPOMHbIA SI3bIK BCELIa CIYKUT
BEJIMKUM MCTOYHUKOM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, SI3bIKA KYJIBTYPbI JAHHOTO HApOa.

3amava JaHHONM CTaThbM COCTOMUT B TUITOJOTMYECKOM aHajIM3€e TaK Ha3bIBa€MbIX 0Opa3HbIX
CpaBHEHMI1, MCIIOTb30BaHHBIX B IO3TUYECKOM ITepeBoje OAIIKMPCKOTO 31oca «Ypana-6aThip»

Ha aHIVIMICKUN SA3bIK [2].
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@yHKUMsI cpaBHeHU. Kak n3BeCcTHO, CpaBHEHMS] MOXHO pa3de/nTh Ha OBa Tuma: 1) pamu-
OHaJIbHbIE U 2) SMOLMOHaAbHbIe. [IepBbIii TUII, KOTOPBIV TakkKe MOXHO Ha3BaTh TUIIOM pe-
QJIbHBIX CPAaBHEHMIA, COOTHOCUT MeXKIY 000 peasibHO CXOAHbBIE SIBJIEHUSI, OTpaskasl «CUTya-
I[MM B TIOBCETHEBHOM MMPE», BTOPOI TUIT COOTHOCUT MEKAY CO00¥ 0OBEKTUBHO HECXOIHbIE
saByeHus [1, c. 149].

O6pa3Hoe cpaBHEHMEe MMeeT acCOIMaTUBHBIN XapaKTep, KOTOpas ITOUTH BCEraa CTPOUTCS Ha
HeIpenCcKasyeMOoCTH, B YaCTHOCTH 6/1aromaps peyBesMueHnIo (Turiepbore).

B aHMIMIICKOM $SI3bIKE TPOII, CBSI3aHHBII ¢ 06Pa3HbIM CpaBHEHMEM, CTPOUTCS TI0 HECKOIbKUM
mozensm: 1) mopmenb ¢ ¢popmaHTOM like «KaK; KaKoii; MOMOOHBIN» B pasHbIX BapuaHTaXx,
2) Mogenb ¢ GOPMaHTOM as «KaK; TaKoii KaK; Kak OyATO» B pa3HbIX BapMaHTaX, 3) MOAEJb C

dopmaHTOM than «ueMm, B OTAMYNE, OTINYAIOLIMIACS» (B COUETAHUM C IIPUIAraTeIbHbIM).
Kaxknast Mmozenb MMeeT HeCKOIbKO CTPYKTYPHBIX BApMAHTOB.
Mogensb ¢ popmanTom [like] nmeroT 1Ba OCHOBHBIX BapMaHTa.

1. [like + N]. OcHOBHBIM BapMaHTOM 3TO} Monenu CIykuUT couetanne gopmanra like c cy-
mecTBUTeNbHBIM (N), KOTOPBIV MOKET MMETD IIpU cebe yTOUHSIoIIee IpuiarareibHoe. Ta-
KOV BapMaHT BCTPeYAeTCsl, HalpuMep, B 3MM30/e, KOrna HbIM Ypai, yBelleBas OTIia, I0-
OuBIIero ero 6para 3a HapylleHMe 3aBeTa He MUTb KPOBb AMKUX SKMBOTHBIX, CPABHUBAET
MajaKy OTIIA C JepeBIeM, BBIPBAaHHBIM U3 POOHONM 3eMJIM, lepeBIieM, KOTOPOe, Kak MyIaJieHell,
cocajio ee «BJIasKHbIE COKM»: Yes, a nice tree it was sometime! // Through its roots, in all ways
sprawling,// It was able, like a baby, // From the ground to suck out moisture. JIMIIMBIINCDH CBSI-
31 C IIOYBOIA, ITAJIKa TEPSIET CBOM «CYyBEPEHUTET», IPEBPATUBIINCH B aOCOTIOTHOIO HOCUTEJIS
BOJIM CBOEro XO3sMHa, KOTOPBIii BiaeeT, KpOMe TOro M KaMeHHbIM TOIOpoMm (your stone-
hammer), 1 cOKo/IOM, IPUYyUYEHHBIM K 0XOTe Ha IITull (a falcon), u UyKO¥ Jis pbIOHOI JIOBJIN
(a pike), TUSBKM [IJ1s1 BhICAChIBAHMS JKUBO KpoBU (a leech), v 60p3bIM IICOM, IIPUYIEHHBIM K
oxoTe Ha gudb (a hound).

st mpupaHus 0cob0ii BbIPA3UTEIbHOCTM CPaBHEHME COIPOBOXKIAETCS CTUIMCTUYECKUM
rpueMom Jiekcuueckoro nostopa: Like a falcon for bird-catching, // Like a pike that goes a-
fishing, // Like a leech that sucks out game-blood, // Like a hound well-trained for fowling.
B 6amkupckoM opurmHaje 3ToT 3¢¢GeKT IMOBTOPa JOCTUTAeTCS B KOHIIE CTPOKM cyddmrcom
TIpU TIepeuncaeHUY Ha3BaHHbBIX JKMBBIX TBapei, KakOasl 13 KOTOPBIX BBICTYIAeT 6eCIipeKo-
CJIOBHBIM MCIIOJIHUTEIeM HellpepeKaeMoil Bonu otua: Kowka cetiep woHkap3aii, // bansik
momop cypmandaii, // Kau hypstycet henexmaii, // Honnex aynap kecekmaii. Takum o6pa3om,
repeBogyecKkas TpaHchopMalus B JaHHOM CJTydyae COCTOUT B 3aMeHe 3MnMbOopbl B OpUTHMHAIIE
1105MbI Ha aHadOpy B ITEPEBOAHOM TEKCTE.

[ToryTHO MOYKHO 3aMETUTh, UTO CPaBHEHME C COKOJIOM (WOHKAP), XapaKTepHOe [JIsk OaIlKup-
CKOTO 3IT0Ca, MIPUIaeTcs JeBYIIKe, KOTopas 6ecCcTpallHO IISIAUT Ha He3HAKOMOTO MY3KUMHY,
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KaK «HaChITUBIINICS OEJTOTOIOBBIN COKOM» (MYliFaH Kellirsip3aii). [lepeBof, MpaKTUYECKH I10-
BTOpsieT opuruHant: like a falcon // Who had had a feast on game-bird.

B rnepeBoge MOXXHO BCTPETUTDH 6oj1e€e CI0KHbIE BUAbI 3TOTO BapMaHTa C MCIIOJIb3OBAHMEM

TIPUYACTUS:

1 a) [participle I + like + NJ]; cp., HampuMep, onucaHMe CMYJIONNIIEl AeBbI-ITUIBI XyMaii,
TIpefCTaBIIel repes B30poM Ypasa, ¢ HelTpeMeHHO POAMHKOI Ha IleKe, BaYKHOTO CMMBOJIA
SKEHCKOJ KPacoThbl, C TYCTBIMM 3aBUTKaMM BOJIOC, HUCITAJAOIMX A0 KOJIEH, KOJIeO IO IXCs,
Kak IIBeThI MMoJ, JerkuM BeTpoM: Thus she said as he was watching,// Gaping at a dark-skinned
beauty, // With arched brows and cheeks with dimples, // With a black mole on her left cheek, //
And her long hair all in ringlets// Streaming downward by her cheek-bones, // Swaying in a
breeze like flowers.

1 0) [participle II + like + N] / [like + N + participle II]; cp., HarrpuMep, ornMcaHye BHEIIHe-
ro 00JIMKa BBIPOCIIMX ChIHOBEN Ypajia, BOOPY;KEeHHBIX, KaK ITojiaraeTcst 6oratbipsam: In pursuit
of Ural-batur, // Forth along his mountain broad way, // Armed like baturs fit to battle, // Once
four yegets rode their tolpars, // Four more riders close behind them. Cp. Takke ApyToii 3MM30[I,
B KOTOPOM KpacaBMuIla oOpaiiaetcs ¢ peubio K Ypany: But beholding you, my yeget,// All my
thoughts dispel like sky-clouds, // Vanish all my ways of magic, // Like a pathway interrupted.
TakuM 06pa3oMm, YTOUHSIOIIEe CJIOBO, BEIPAKEHHOE MTPUYACTHIEM, MOKET CTOSITh B TO3ULIVU
Kak aHadopbl, TaK U S1UPOPHI.

2. [like + (N + V)]. Bonee penkuit BapMaHT BCTpPeUaeTCsl B COUETaHUM C MPUAATOYHBIM Ipe[ -
JIOKeHMEeM, KakK, HallpuMep, B YIIOMSIHyTOM BbIIIe 3MM30[€ C OEeBYIIKOM, KpacoTa KOTOPOIA
ToAYepKUBAETCs «ITuelnHo Tanueit»: And she had a slender figure,// With a small waist like
a bee has. Vicnonb3ys mpremM KOHTpacTa, IOBeCTBOBATEIb CPABHUBAET ee KPacoTy C YpO[l-
CTBOM ee IOCTapeBlIeli OT rops MaTepu; MPU 3TOM MCIIONb3YeTCs CpaBHEHME C IPYyTUM
XUITHUKOM, BOJIKOM, «pacTep3aBiinM» ee Teno: And it looked as if a fierce wolf // Long had
preyed upon the stranger. Takum o6pasom 3gech ¢dopmaHT like 3ameHsIeTCS] CMHOHMMMY-
HbIM popmaHTOM as if.

CpaBHeHME MOXET COTIPOBOXKAATHCS JIEKCMUYECKUMM TOBTOPOM C MHBepCHeEi, mparmaTude-
CKMIt TOTeHLIMAaI KOTOPO¥ CITYKUT JJ1s1 BbIpaskeHUSI SMOTUBHOV GyHKIMMA [4, c. 83].

HenonHast MHBepCHS UCIIONb3yeTcs B onucauuy obnuka crapyxu (like frost-bitten grass her
lips were), a Takoke B aMM30[e Ipuesna Ypaaa — BEpXOM Ha JIbBe — B CTPaHy CBMUPEINOTO Mpa-
BuTens nmaxa Katuna. 3mech repoit BCTpedyaeT TOMITY TOJIBIX JII0Ael, MOXOXKUX APYT Ha Apyra,
«CJIOBHO OJTHO¥ MaTepblo POKIEHHbIX»: 6ep acaHaH molyFaHdaii. B mepeBome Ha aHTTIUIICKUIA
SI3bIK 3TO 3BYyuuT Tak: And like twins alike the men were”.

[TonHas MHBEPCUST UCTIONB3YETCS B OPYTUX 3MMU30[aX, B YaCTHOCTU TIPU ONMUCAHUN KpacaBu-
1IbI AJIXbLTy, KOTOpPYIO BIiepBbie BcTperw IllyabreH, crapmmuit 6pat VYpana: Like a pearl she
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was among them, // Like white pebbles were the others // In comparison with Aihylyu // Like
the moon among the sky-stars // She was shining there more brightly, // Like the only birth-
mark was she. benusHy KoKy OKpysKalolnx AiXbLTy eByIlIeK [T0OBECTBOBATe/lb CPABHUBAET C
«besoii ranbkoit» (White pebbles),  Ha 3TOM GOHE ee KpacoTa BBINISAUT KakK eIMHCTBEHHOE
ponumoe 1SITHO (birth-mark) Ha KoXe.

Mogens ¢ dopmaHTOM [as] MMeIOT TaKke [Ba BapMaHTa.

1. [as + Adj + as + N]. B onucauusix repcoHaskei 3TOT BapMaHT MOKET COUeTaThCsl C MOAe-
nbio [like], HaripuMep MpM oNMCcaHUM MOAPYUHBIX CBUPEIIOro MPaBUTEJSl, TOXOXKUX Ha MeZ, -
Befleil WM OTPOMHBIX IOMBOB-IIOH0enoB: Menacingly Katil said thus, // While his baturs
stepped out forward, // All like he-bears, big and shaggy, // And as huge as dev-man-eaters”.
OTOT BapUAHT UCIIOAb3YeTCS TaKXKe MPU ONMUCAHUM KPAaCOThl Xymali, roJl0C KOTOPOl CpaBHU-
BaeTcs ¢ cepebpom: And her bee-like small waist quivered.// In a voice as clear as silver, //
Playful, in a skittish manner,// She accosted Ural-batur.

B nepeBoze BcTpeuaeTcs Takke pelylMpOBaHHbIM BapuaHT 3Toi monenu: [Adj + as + Pro],
HanpumMep, B MoHosore Aiixyny: I have never seen a yeget // Brave as you, ‘cause even genies //
Cannot ever make their way here. // I did not anticipate you // And, endowed with magic power, //
Turning into any object.

2. [as if + participle I/ Adj/N]. 3ToT BapuaHT UCIOJb3yeTCS B COUYETAHUM C TIPUUACTUEM,
TIpUsIaraTebHbIM MU CYLeCTBUTETbHbBIM.

BapmaHT ¢ npmMyacTMeM MCIIONIb3YeTCsl, HallpyMep B OMMCAHUM KPacCOThbI AEBYIIKY, B KOTO-
pylo mpeBpaiaercs 6eras nrtuiia-iebens Ha Boje6HOM o3epe: For beyond words was her
beauty, // Like the moon her face was fulgent, // Her high bosom was upheaving, // Adding to her
beauteous aspect, // That seemed to illume all round her, // Both her mates and the entire world,
// As if breathing life on all things// As if making the entire world // Bow to her in admiration.
3mech MOKHO OTMETUTH YBeJIMYeHe SMOTUBHOTO 3apsijia C [IOMOIIbIO Ipuema mmoBTopa. Cp.
TaKKe OIMCaHMe KpacoThl APYroii HeBYIIKM, nouepu 6e3obpasHoit crapyxu: And her arms
and legs were shapen // Beautifully, as if chiseled // Out of wood.

BapuaHT ¢ mpuiaraTeabHbIM MCIIOIb3YyeTCsl, HAalIpUMep B 3MMU30[€, B KOTOPOM I'epoii cKasa-
HISI, KeJiasi IPOBEPUTDh MCKPEHHOCTb pacKasiHMUs CBOero 6para, oOpaliaeTt ero BHMMaHMe Ha
PamoCTh JIIOHel, Kak Obl «3aHOBO POAMBIIMXCS» IOC/AE OCBOOOXKAeHUsT oT Tupauuu: All the
men and women swallowed // By your serpents, all the maidens // Locked up in the dreary dun-
geons // Are rejoicing as if new born, // As if brought anew to this world.

BapuaHT ¢ CylecTBUTeNbHBIM UCIIONb3YeTCs, HAalIpUMeD, B pacckase OLHOTO U3 ChIHOBei Ypa-
Jla 0 CBOeM reponueckom aetcTBe: But unlike a child I struggled // Sword in hand, as if a batur.

Mogens ¢ dpopmanToMm [than] ncrnonb3yeTcs B aHIIMIACKOM sI3bIKe B COUeTaHUU C ITpuiiara-
TeJIbHBIM B CPaBHUTEJIbHOJ CTelleH). BriepBble 3TOT TUII CPaBHEHMS! BCTpeYaeTcss B CAMOM
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Havajie cKa3aHMsl, KOrga aBa 6para o6CykaawT ImpobieMy CMepTH, caMoe O0JbIIoe 3JI0 Ha
semiie: Shulgan said: “Death that is stronger // Than mankind will not come hither // And will
never find our home place. B npyrom snmusope, pacckasbiBawoiieM o6 yrmopHoit 60pbbe Ypaa
MIPOTUB CWJI 3J1a, €r0 BEPHBI Ty/armap AKOy3aT criacaeT ero Bo3/00IeHHYI0, OKa3bIBasICh 10
cBOeJt cuite «cwIbHee BosiebeTBax: For the tolpar turned out mightier // Proved much mighti-
er than magic,// But the evil dried up never, // And, as Shulgan and his buddy // Zarkum broke it
to Azraka, // Straight his devs the dev-shah summoned, // Set a guard upon his wonning, // And
assigned to head his war-devs, // To command his Evil-army // Shulgan, Zarkum and Kahkaha.

YTO KacaeTcsl comepiKaTelbHOV CTOPOHBI CpaBHEHMI, B IEPEBOAE COXPAHSIIOTCS Bce 06pasbl,
UCTIONTb3yeMble JIET€HJAPHBIM ITOBECTBOBATENIEM, KOJUIEKTUBHBIM aBTOPOM OaIIKMPCKOTO
HapOAHOTO 310Ca. B 3TOM OTHOIIIEHUM 0c060€ MEeCTO 3aHMMAIOT 00pasbl, CBSI3aHHbBIE C ITHO-
KYJIbTYPHOJ CEMaHTMKOM. 3amMeuaTebHbIM BBIIIAUT 00pa3 maxa Kartwmia, SKMBOT KOTOPOTO
CpaBHMBAETCS C «OYpAIOKOM» (saba), «<HaIIOJIHEHHBIM KyMbICOM» (Kumiss); B iepeBoie 9TU pe-
aJIy TIOJTHOCTBIO coxpaHstorcs: Like a saba filled with kumiss , // All and sundry bowing to him,
// Katil-shah made his appearance, // As it was his turn to choose now. 3ameuaTeJIbHO HEOXMN-
JAHHbIM BBIIJISIAUT TAKKe CpaBHEHME HO3JApEei KpbLIaToro xkepebiia AkOysaTa ¢ «balkyHa-
KOM», EMKOCTbIO JJIsI BOZbI, COENTaHHOM M3 KOXM C TOJIOBBI JIOIIAAY, TAaK ke KaK CpaBHeHMe
KOHCKMX 3Y0OB C «I0JbKaMy uecHoKa»: And like bashkunaks his nostrils, // And his teeth like
cloves of garlic. TakuM ke HEOXKMIAHHBIM U ITPU 3TOM XapaKTePHBIM C TOUKM 3PEHMS TEM 3T-
HMYECKO¥ KYJIbTYPbI B OMIMCAHMUM KPACOThl CKAKyHa MOKHO CYMTATh CpaBHEHME ero B3opa C
mIa3aMMu «3aiiia» 6arogapst «<MegHOMY OTJIMBY» (shot with copper like a hare’s eyes); Bosniie6-
HBI/l KOHb «KOCUT» 3TMMM IIa3aMM M3 CTOPOHBI B CTOPOHY, KaK «XUIIHBIN BOJK»: Squinting

sideways like a vulture (cp. OpUTMHa/IbHbBIN TEKCT: WIFblp Oype Ky3eHOall).

VIHTepecHBIM BBITVISAUT B OTHOLIEHNUY ITEPEBOAA CPaBHEHME JKAIKOTO CO3IaHMUS C «MOTbIIb-
KOM», HAalIpMMep B 3M130/e, B KOTOPOM YpaJl BHICMeNMBaeT MOIIHbIX 6aThIpoB Inaxa KaTwua:
Kybanakmoii tiaHeze33e // Katihol ep3aH mabatistm? (Cp. aHIVIUIICKUIT 9KBUBaeHT: Where’s the
place where I could dump you, // Moth-like creatures in my power // Flapping, fluttering, appre-
hensive?). UToObI cuenaTh IepeBoj, OPUTMHAIBHOTO CpaBHEHMS (Ky0anakmali lioHeze33e) To-
HSTHEee aHIVIOSI3bIYHOMY UMTATeTI0, IIPUBJIEKAETCS CUCTEeMa 00Pa30B: «UeJI0BEK» — «II0H00-
HbIII MOTBIIbKY» (moth-like creature) — «TpycauBoe co3maHue» (apprehensive creature) —
«ObIOIIMIACS, TIPbITAONINIT MOTBLIEK» (a flapping/fluttering moth), TIO3TOMY B IepeBOie 0-

OaBJISIETCS JOTTOJTHUTENbHAS CTPOKa [3].
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Typology of similes in the light of the english translation
of the Bashkir epic “Ural-batur”
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The article considers the style of the Bashkir epic “Ural-batur” translated into
English, focusing on a system of original similes realized in translation by means
of standard structures of the English language. The text provides an aggregate of
models and ways of translating similes from Bashkir into English with reference to
various episodes, which describe the looks and personalities of the major charac-
ters and their antipodes which represent the evil forces. Of special interest is the
translation of similes based on culturally specific phenomena reflecting the beauty
of Bashkir maidens and horses, as well as the life of the Bashkir people in the
epoch of the tribal system.
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